
Romanization
Cyrillic Script (Slavic Languages)

This section considers Cyrillic romaniation only of the Slavic languages: Bulgarian,
Belarusian, Macedonian, Russian, Serbian, and Ukrainian. (For the various non-
Slavic languages in Cyrillic script, see pages 138-155 of ALA-LC romanization
tables).

Because the Cyrillic script is romanized almost, but not quite, the same for all six
Slavic languages, the following two pages presents a “unified” romanization of the
Cyrillic script.  The “standard” romanization is based on the romanization for Russian
(or one of the other languages, if Russian does not use the given letter). The last
column shows the romanization for languages that are an exception to this standard
romanization.

Note: This table is not meant to replace the tables in ALA-LC romanization tables, but
to supplement them. In particular, the notes included are not reproduced here.

Out of 52 Cyrillic letters, only 12 have romanizations that differ depending on the
language. For someone who does not work continually in any one language, however,
these exceptions can cause a problem. One needs to pay particular attention to the
exceptions when romanizing, in order to avoid wrong romanizations.

Because the romanization differs depending on the language, one needs to know what
the language is in order to romanize a Cyrillic-script language properly. Some of the
clues that can be used in determining the language are these: place of publication,
specific mention on the title page (if the book has been translated into a particular
language), unique letters used in a particular language.

Another clue is found in the colophon. Most of the books published in the former
Soviet republics carry a colophon with the title given in Russian, or translated into
Russian, with the addition “in — language.” This is a direct clue of the language of the
book.

Where to find information: Book publishers in Russia and associated countries use
conventions very similar to those in America: the title page and verso of the title page
carry most of the relevant bibliographical information. The verso of the title page
often contains CIP information with an extensive note. The only other part of the
book to be aware of is the colophon (see preceding paragraph).

Page 31



    áááá     áááá
    áááá

    áááá
    áááá

    áááá

Cyrillic Romanization for Slavic Languages (Unified)

Be Bu Ru Se/Ma Uk Roman Italics Romanization Exceptions

x x x x x А а А а AAAA aaaa

x x x x x � б � б BBBB bbbb

x x x x x � в � в VVVV vvvv

x x x x x � г � г GGGG gggg BBBBeeee    &&&&    UUUUkkkk    ((((HHHH////hhhh))))

x ® ѓ ® ѓ ǴǴǴǴ ǵǵǵǵ
x x Ґ ґ Ґ ґ GGGG gggg
x x x x x � д � д DDDD dddd

x « ђ « ђ DDDD dddd

x x x x x � е � е EEEE eeee

x Є є Є є IIIIEEEE iiiieeee

x x Ý ё Ý ё ËËËË ëëëë BBBBeeee    ((((IIIIOOOO////iiiioooo))))

x x x x x � ж � ж ZZZZhhhh zzzzhhhh BBBBeeee    &&&&    UUUUkkkk    ((((ZZZZHHHH////zzzzhhhh))))

&&&&    SSSSeeee////MMMMaaaa    ((((ŽŽŽŽ////žžžž))))

x x x x x � з � з ZZZZ zzzz

x Á ѕ Á ѕ DDDDzzzz ddddzzzz

x x x x � и � и IIII iiii UUUUkkkk    ((((YYYY////yyyy))))

x x x І і І і ĪĪĪĪ īīīī BBBBeeee    &&&&    UUUUkkkk    ((((IIII////iiii))))

x º ї º ї ÏÏÏÏ ïïïï

x x x x � й � й ĬĬĬĬ ĭĭĭĭ

x · ј · ј JJJJ jjjj

x x x x x � к � к KKKK kkkk

x Í ќ Í ќ ḰḰḰḰ ḱḱḱḱ

x x x x x � л � л LLLL llll

x ¼ љ ¼ љ LLLLjjjj lllljjjj
x x x x x � м � м MMMM mmmm

x x x x x � н � н NNNN nnnn

x ¾ њ ¾ њ NNNNjjjj nnnnjjjj

x x x x x О о О о OOOO oooo

x x x x x � п � п PPPP pppp

x x x x x � р � р RRRR rrrr
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Be Bu Ru Se/Ma Uk Roman Italics Romanization Exceptions

x x x x x � т � т TTTT tttt

x Ë ћ Ë ћ ĆĆĆĆ ćććć

x x x x x У у У у UUUU uuuu

x Ў ў Ў ў ŬŬŬŬ ŭŭŭŭ

x x x x x � ф � ф FFFF ffff

x x x x x � х � х KKKKhhhh kkkkhhhh SSSSeeee////MMMMaaaa    ((((HHHH////hhhh))))

x x x x x � ц � ц TTTTSSSS ttttssss BBBBeeee    ((((TTTTssss////ttttssss))))    &&&&

SSSSeeee////MMMMaaaa    ((((CCCC////cccc))))

x x x x x � ч � ч CCCChhhh cccchhhh SSSSeeee////MMMMaaaa    ((((ČČČČ////čččč))))

x Ú џ Ú џ DDDDžžžž ddddžžžž

x x x x x � ш � ш SSSShhhh sssshhhh SSSSeeee////MMMMaaaa    ((((ŠŠŠŠ////šššš))))

x x x x � щ � щ SSSShhhhcccchhhh sssshhhhcccchhhh BBBBuuuu    ((((SSSShhhhtttt////sssshhhhtttt))))

x x Ъ ъ Ъ ъ ���� ���� BBBBuuuu    ((((ŬŬŬŬ////ŭŭŭŭ))))

x x � ы � ы YYYY yyyy

x x x x Ь ь Ь ь ʹ́́́ ʹ́́́ BBBBuuuu    [[[[ddddiiiissssrrrreeeeggggaaaarrrrddddeeeedddd]]]]

x x « \ IIIIEEEE iiiieeee

x x Э э Э э ĖĖĖĖ ėėėė

x x x x Ю ю Ю ю IIIIUUUU iiiiuuuu

x x x x Я я Я я IIIIAAAA iiiiaaaa

x ” “ ĘĘĘĘ ęęęę

x ’ ‘ ŬŬŬŬ ŭŭŭŭ

x ® ‰ ���� ����

x ∏ π ���� ����

Key to Language abbreviations:

Be: Belarusian

Bu: Bulgarian

Ru: Russian

Se/Ma: Serbian/Macedonian
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Uk: Ukrainian


